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B Bocrounom otgene Hayunoit 6ubmorexn CII6I'Y xpaHUTCSA MHTepeCHbI MAaHYCKPUIIT —
«Confessionario em Lingua Mandarina» — pyKoBOLCTBO K MCHOBEfY, HAIMCAHHOE OTLIOM-
pomuHuKaHeMm ®pancucko Bapo (1627-1687) B momolb coOpaThsiM-MUCCHOHEPAM, TPY-
puBinmcs B Kutae Bo Bropoit monosuHe XVII B. Ocobast 1IeHHOCTb 9TOTO T€KCTa — HO-
Bu3Ha (aKTa ero CymecTBOBAHNUA JIIA MUPOBOIl cuHONMoruu. buorpadnsa n Hacnenue Bapo
JOCTAaTOYHO ]/[3y‘leHbI KaK crienuanyucTaMm 1o MICTOpUM KaTOMINYECKUX MI/[CCI/[I?[, TaK U CU-
HOJIOTaMU-A3bIKOBEIaMIl, OFHAKO B O16Morpadmu TPyHOB 9TOTO BBIZAIOIIETOCSA IIPOIIO-
Be[HIKA He 0TOOpaXkeHa 9Ta HeOOMblIasz, HO BakHas ero padora — Confessionario. Ilas-
Hasg 0COOEHHOCTb MaHYCKPUIITa — €ro Iapa/llelibHasA ABYA3bIYHAA CTPYKTypa: OH COCTOUT
13 BOIIPOCOB Ha MOPTYTaabCKOM A3BIKE C IIEPEBOJIOM MX Ha A3BIK 2YaHbXyd SNOX) PaHHETOo
npasnenns guHacTuy LuH (1644-1911) B pOMaHM3MPOBAHHON TPAHCKPUIILINMK IIPOU3HO-
meHnA. [TaMATHUKM TaKOTO pofa KpaifHe pPefKy M IPefCTaBIAIT 0COOYI0 BaKHOCTD IS
UCCTIefoBaTeNell, IOCKONbKY (PUKCUPYIOT MCTOPUUIECKYI0 HOPMY 3By4aHMsI OCHOBHOTO AMa-
TIeKTa KUTaCKOTO A3bIKa TOJ 3MOXM. ABTOP CTaThy IpefaaraeT KpaTKUi TMHIBUCTUYECKUIA
aHa/IN3 CUCTEeMbl POMaHU3alNY, UCIIONb30BaHHOI B Confessionario. IlopTyranbckas ocHOBa
TEKCTa eCTECTBEHHBIM 00pa3oM OTHOCUT ero K 6ojiee paHHMM POMaHM3alLMAM aBTOPCTBA
M3BECTHBIX KaTOMNYIECKUX Muccnonepos — M. Puaun (1552-1610), H. Tpuro (1577-1628),
M. Maptuun (1614-1661), 6a3upoBaBIIIMCS Ha TOPTYTalbCKOM sI3bIKe — lingua franca xa-
TONMMYeCKMX MUCCUIT B Asui Toit aroxu. Takum o6pasoM, Tpanckpunius Confessionario 3a-
MeTHO OT/IMYaeTCsA OT 6oJiee MO3AHeI U Haubosee U3BECTHOI CUCTeMBbI Bapo, KOTOpyIo TOT
VICIIOZIb30BaJI B CBOEM MCIIAHCKO-KMTalickoM croBape Vocabulario de la Lengua Mandarina
(1670) 1 3sHaMeHUTOI KuTaiicKoil rpammatike Arte de la Lengua Mandarina (1682-1703).
Bmecre ¢ Tem aHanu3 TPaHCKPUIILIMOHHOI CMCTEMbI MaHYCKPUIITA BBIAB/AET PAJ MHTEPeEC-
HBIX 0COOEHHOCTEI, O KOTOPBIX I TOVIET Peb.

Kntouesvie cnosa: pomaHMn3dannd, Bapo, MICCHMOHEPCKaA MMHIBUCTUKA, 2YyaHbXyd.

Bocrounsrit oten Hayunoit 6ubmmorekn nm. M. Toppkoro (CII6I'Y) xpaHutr ogHy
HEeIIPYMETHYIO, HO IIpUMeYaTe/IbHYI0 PYKOIINCh, paHee He MOMaaBIIyio B pOoKyc BHUMA-
HIS MCCIefioBaTeriell. 9To He6oblIas paboTa 3HAMEHUTOTO KaTOIMYeCKOTO MICCUOHe-
pa XVII B. 0. ®pancucko Bapo (Francisco Varo, 1627-1687) «Confessionario em Lingua
Mandarina composito pello M. R. P. fr. Francisco Varo da Ordem dos Pregadores».

Oco6as 1IeHHOCTb MaHYCKPUIITA B TOM, YTO OH IIPEJCTAB/IAET COOO0IT pefKIit TaMsAT-
HUK s3bIKa 2yanvxya (‘B ik guanhud, ‘pedb YNHOBHUKOB), B 3apPyGeXKHOI CUHOMOTUM —
Mandarin) snoxu panHeit Iun (1644-1911) ¢ mapanenbHO 3aIJIChIO IATMHU3NPOBAH-
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HOJI TPAaHCKPHUIIIMEN TOTO BpeMeH! (IOfpoOHee O 2yaHvbxya 6 NaTMHCKUX TPAHCKPUII-
mAax cM.: [1-9]). Kak TekcT penmrmosHoro comepykaHus, MaHYCKPUIT IPeICTaBsAeT
0e3yCTIOBHBIII MHTEpeC ¥ I IIMPOKOTO KpPyra MCCIeoBaTe/Iell NCTOPUA 3apyOesKHBIX
muccnit B Knrae, oco6eHHOCTell Ky/IbTypHOTO B3aMMOJEVICTBUA ABYX LMBVIM3ALINIL,
UCTOPUM CYHOJIOTMYECKVX U3BICKAHNII B II€TIOM.

Confessionario (0T nart. confessio — «Ipu3HaHNE, UCIIOBENb») IPUHAIEKUT K IOIY-
JIIPHOMY TUITy TEKCTOB IIPaKTMYECKOIl HAaIpaBIeHHOCTH, MIMPOKO MCIIONIb30BABIINXCS
CBAIIEHHOCTYKUTEAMN PYMCKOI KaTOMM4eCcKoil LepKBIU I/I UCTIOBEAY OOpaleHHBIX
B XPUCTUAHCTBO. B MUCCHOHEPCKOII cpefie TOCOOMs TAKOTO POja MMeH, KaK IIPaBUIIo,
IBYA3BIYHYIO CTPYKTYPY C ITapa/UIeJIbHBIMY TEKCTaMV Ha OCHOBHOM A3bIKe MUCCUM (1a-
TBIHb, IOPTYTA/IbCKUIL, MCTIAHCKUIT) 1 HA AMa/IeKTe PETMOHA, YTOObI CBAILIEHHMUK MOT 06-
paIIaTbCA K MCIOBENyeMOMY Ha ero pogHOM A3bike [10].

B mpaBoC/IaBHOI TpajyIiXy MOMUTBBI TAMHCTBA ITOKASHUA BXOAAT B COCTaB 6Oro-
CITy>KeOHBIX TPeOHUKOB, U CHEIVaTN3MPOBaHHbIE TOCOOM C BOIIPOCAMU /I VICTIOBEN
He 00pa3yloT 0co60ro K/macca TeKCTOB, OTCYTCTBYET ¥ Ha3BaHIe [/l IUTePaTyphl TAKOTO
pona. Kak mpezncrapsercs, B HacTosAIeM 0030pe PYKOIUCH yoOHee BCEro MCHOMb30-
BaTh OPUTVMHA/IbHOE Ha3BaHUe TeKCTa Ha IOPTYTaabcKoM sA3bike — Confessionario.

O6 aBTOpe MaHyCKpHUITA

®pancucko Bapo (1627-1687) popmncs B CeBwibe, Vcmanusa. B 1643 r. Bcrymmn
B KaTOMMYeCKUI MOHaleckuil oppeH nomyHukanes (Ordem dos Pregadores) u Bcko-
pe B uucie ero 6paTbeB OTIIPABU/ICS Ha MUCCHOHepCKoe cnykeHue B Kurait. ITposens
rox B Manwe, Bapo npu6sin B @yussus (r. yaHs), e 0CTaBanCs MPOJODKUTEIBHOE
BpeMs U faxke 6onpinii nepuox Jena o xanenpape (1664-1669), B pesyinbrare KOTOPO-
ro GONBIIMHCTBO MUCCHOHEPOB ObIIM apecTOBaHbI U BbigBOpeHbl B Kanton. Heomno-
KpaTHO Ha3Hava/ICs BUKapUeM psifia IOKHOKUTAVICKUX MPOBUHIUIL. VI3BecTHO, 4TO Bapo
IIPeKpacHO BJIafiesl {Ua/IeKTaMI TeX PETMOHOB, ITie eMY JOBOAMIOCh paboTars. OH TakxKe
OCBOWJI K/TACCUYECKIIT MMChbMEHHBIIT SI3bIK 89HbSIHD, IMPOKO UCTIOIb30BABIINIICS B M-
Teparype, opUIMaTbHO IepeIViCKe U JelToNpon3BosicTBe. [IoMuMo psijia SHAYMMBbIX IS
MICTOPUY KaTOMN4ecKoil Muccun pabot, Ppancucko Bapo sBuica aBTopoM [IBYX C/I0OBa-
peii ¢ UCIoMb30BaHNMEM JIATMHU3MPOBAHHOI TPAHCKPUIIIMY KuTarickoro — Vocabulario
da lingoa mandarina (1670) u Vocabulario de la lengua Mandarina (1692), a Taxxe ofi-
HOJ 113 Hanbo/ee paHHMX IPaMMaTUK KUTAICKOro sA3bIKa — Arte de la lengua mandarina
(1703), M3KaHHOII y>Ke OCTIe €T0 CMEPTHL.

B samapHOM CMHOMOIMM IVIaBHBIMM CHELMATUCTaMy B OOTacTM JIMHIBYUCTUYE-
CKOTO HaC/efusi 9TOTO MCIAaHCKOTOo MuccuoHepa obienpusHanusl C.Bpaitren6ax
(S.Breitenbach) — aBTop pspa rIy6OKMX MCCIefOBaHMII KMTAJICKOI rpaMMaTuky Bapo
Arte de la lengua Mandarina [11], a ocobenno amepukanckuit npodeccop B.C.Ko-
6mu (W.S.Coblin), YauBepcuter Ajiosel, CIIIA, xoroporo s ropsdo 6narogapio 3a
APY>KeCTBEHHBIII OTK/IMK U IIeHHbIe KOMMEHTAapMM K Moell paboTe II0 aHaIM3y TeKCTa
Confessionario.

Knaccuueckum 6ubnmorpadom Bapo, paBHO Kak M OCHOBHBIM MCCIIEOBATENEM
UCTOPUM JOMUHMKAHCKOro opfieHa B Kurae, cunraerca gokrop Xoce Mapusa Tonsanec
(José Maria Gonzalez), uMeHHO B ero paboTax MOXKHO OOHAPY>KUTb Harbo/Iee MOMTHBII
nepedyeHb TpynoB Bapo [12; 13].
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HemanoBaKHO OTMeTUTb, 4YTO Ay DBpaiiTeHOaX XapakTepeH aHaau3 IpaMMaTH-
JeCcKoil KOHIeNMy Bapo B MIMPOKOM MCTOPMYECKOM ¥ HayYHO-(PMIOCO(CKOM IUIAHE.
B cBoux paborax o Bapo BpaiiteHb6ax mpepcTaB/iseT ero Kak yHUKaIbHOTO IMHIBUCTA-
¢unocoda, ycremHo NPUMEHABIIETO KIACCUYECKY0 (TPeKO-TaTMHCKYI0) JOKTPUHY
K HOBOMY SI3bIKOBOMY MaTepUasIy C YYeTOM ero CTUIMCTUYECKMX 1 COLMOKY/IbTYPHBIX
ocobenHocreil. bpaitten6ax 1ucnonb3yer TepMuH «gurnoccusi» (diglossia) kak OCHOBHOII
MEeTOOTOTMYeCKIIT MHCTPYMEHT /ISl OIIMCAHMsI TeOpeTUYeCKO KoHLenuy Bapo u pac-
KPBITUSA OCHOBHBIX ITapaMEeTPOB €r0 JIMHIBUCTUYECKOTO KPefj0 B KOHTEKCTe HayYHOTO
MeHTa/nuTeTa Tl snoxu [14, p. 44-57].

B.C.Ko61mmH Ha pOTS>KeHNN MHOTHX JIeT UCC/IEN0BA TOT KUTAICKUIL A3BIK, KOTO-
polit Bapo ncnonb3oBan B paboTe U KOTOPBIIT CTPEMMJICS OIMCATh /I CBOMX YUYCHUKOB
U eBporelickux Kojer. Ko6mu coctaBua mofpoOHBIl (OHOOTMYECKUTT IOPTPET 2y-
anvxya XVI-XVIII BB., BBICTPONB HaJJeXKHbIE MOCTbI PEKOHCTPYKIIMY 1 ITPOaHAIN3UPO-
BaB 9BOJIIOLMI0 POMaHM3MPOBAHHBIX TPAHCKPUIILINII PAa3HBIX aBTOPOB TOM amoxu [15].
ITpodeccop Kobmuu (B coaBTOpcTBe ¢ JIeBi) — aBTOP LieHHel1Iero epeBopa Arte de la
lengua Mandarina Ha aHTIMIICKNI A3BIK, OTKPBIBILIETO JOPOTY K 9TOMY PeIKOMY TEKCTY
0O0JIbLIIOMY YNCITy MCCTIefioBaTernet [4].

KpynHblif crenmannct mo M3y4eHMIO NOMMHMKAHCKOTO HaclefmsA amoxyu MuH
u Lus, npodeccop E.Meneron (E.Menegon), boctorckuit yausepcuret, CIIIA, Tak-
Ke TIPVHSAJI )KMBOE yYacTye B pacCaefjOBaHN MCTOPUM HAIIeT0 MaHYCKPUIITa, CHAOIMB
MeHs1 B)KHBIMU CCBUIKaMM Ha ICTOYHMKI 1 BBICKAa3aB PAJ CYIIeCTBEHHBIX IIPE/IIOI0Ke-
HII OTHOCUTE/IBHO IIPONCXOKIEHNA 3TOTO TEKCTA.

CremyeT cpasy ckasaTb, YTO HM Befyllue JMCCIeNOBATeNN JMHIBUCTIYECKNX I1apa-
MeTpoB TekcToB P.Bapo, HI MCTOPUKM JOMMHUKAHCKIX MUCCUI He YIIOMUHAIOT O €ro
Confessionario. Equnctennsiit Confessionarium (71aT. HalMCaHue), aCCOLMUUPYIOLVICS
¢ uMeHeM Bapo B cHMHOIOIMYecKOl MMTepaType, 9TO NPUIOXKEHMe C aHATOTMYHBIM Ha-
3BaHIeM K er0 3HAMEHUTOI KMUTAIICKOil rpaMmaTuke Arte de la lengua Mandarina (1703),
OfIHaKO aBTOpOM 3Toro mnocnegHero Confessionarium (TaTMHCKO-KUTAICKOr0) IMpPU3HAH,
10 0061eMy MHEHNIO, APYTOil MUCCHOHEpP TOTO BpeMeHM, yueHMK Bapo Basummo Bpomio
me Imemona (Basilio Brollo de Glemona, 1648-1704). TekcTbl ABYyX aBTOPOB 3aMETHO OT-
JIMYAIOTCS IO CTPYKType U copiep>kanuio. CrefoBaTenbHO, u3BecTHblit Confessionarium
b. ne IlieMoHa He sAB/IA€TCA IIePEBOIOM Ha JIATBIHD O07Iee paHHel pabOThI €ro yInTess, Kak
MO>KHO OBbITIO OBbI TIPeAIIONIOXKUTb. Y MeHeroHa MO>KHO HAiiTV YIIOMMHAHUE KaTeXM3MUCa,
cocrasnenHoro Bapo B 1677 ., — (EEHIFE) Shengjido mingzhéng ‘Tounsie poxasa-
TE/IbCTBA CBATOTO y4eHus [16, p. 168] — nmm pabotsl Bapo B coaBTOpCTBe C €r0 yuuTenem
Mopanecom non 3armauem (%F4%)  Bianji ‘Criop o skeprBonpunomenusx’ [16, c.112].
JJOMMHMKaHCKWIT MICCHOHEp ObUI TaKXKe aBTOPOM-COCTaBIUTe/IeM IIONY/LIPHOTO KapMaH-
Horo momuteennvika (AENEIREL)  Zongdi cudydo ‘PykoBOACTBO K OCHOBHBIM TeKCTaM’
(1668), B mpemyc/IOBIY K KOTOPOMY OH ITepeuyCIAeT psfi HeOO/BIINX TEKCTOB 0OPSIOBOTO
coflep>KaHMsA, KOTOPbIe OH BK/TIOUV/I BO BTOPOJ TOM MOZIMTBOC/IOBA: KPaTKye IpaByJIa 1o-
CellleHNs Mecchl, pUYacTus, B ToMm uncre npaswia ncrosemu  (ETERIIE )  Dizui guilue.
9Ty yacTb MeHeroH cumTaeT afanTalell aHa/IOTMYHbIX IPaBUJI [PYTOrO KaTOMNYECKOTO
muccnonepa Jkymo Anenn (Giulio Aleni, 1582-1649) — (iFIEIEFINE )  Dizui zhéng
guilué [16, p. 240]. EquHCTBeHHBII M3BECTHDII ITOJIHBI 9K3eMIISIP MOMUTBEHHIKA Xpa-
HUTCA B OTfeIe pyKonmceit Poccuiickoil HallyoHaIbHOM 6ubmmorekn B houpe «Kurarickime
pyxommcy n kKeunorpade» (bonp [JopHa). AHanmms ero comep>kaHnsA IMOKa3asl, YTO pasfiern
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CIFFEHNG Y Dizui guilué ‘TlpaBuia ucnoBeau, MO CBOE CTPYKTYpe U UBTOXKEHNIO He
IPUHATIEKNAT K KIacCy aHAMU3UPYeMBIX 3eCh ABYSI3BIYHBIX TEKCTOB. TakuMm obpasom,
OIMChIBAae€MbIll B HACTOSIIEN CTaThe Confessionario, 0 BCeWl BUAMMOCTHU, €qVHCTBEHHBIN
IIaMATHMK 3TOTO pofia aBTOpcTBa Bapo.

O MTMHTBUCTMYECKUX MMapaMeTPax PyKOIUCH

B ocnose ctpykrypsl Confessionario — 1ociefoBaTeNbHbIe BOIPOCHI CBALICHHIKA
K UCIOBegyeMOMy. TpafiMIOHHO g MOCcOOMIl TAKOTO POfa BOIIPOCHI pasfie/ieHbl Ha
IecsATb OIOKOB COOTBETCTBEHHO KOJMYECTBY XPYUCTMAHCKUX 3arloBeneil. B xoHme or-
Ie/IbHBIM GJIOKOM IIpUBeeHbI BOIIPOCHI O CMEPTHBIX rpexax (Perguntas sobre es peccados
capitais). VICXOmHBIII s3bIK OLPOCHMKA Bapo — mopryranbckmii (OCHOBHOI SI3BIK KaTo-
nudeckoit Muccun B FOBA B To Bpemsi), mapaijenbHO JaH IEePeBOJ BOIPOCOB Ha SI3BIK
2yaHbxya 31OXY paHHero npasienys guHacTvy Lna (1644-1911). TekcT, TpaHCKpUOU-
pyoumit poHeTHIeCKMit OOIVIK 2yaHbXya TOVL STIOXM, IIPEACTAB/IAET CO00IT 6e3yCTTOBHBbI
VHTEpeC ISl UICTOPUKOB JIMHIBUCTYKY 11 POHONIOroB. B HaydYHOM 00MXOfie COXPaHUIOCh
He TaK MHOTO TeKCTOBBIX IIAMATHMKOB TaKoro posia. Heo6Xoa1Mo OTMeTUTb, YTO 2yaHb-
Xya yKa3aHHOTO Iepyofa 6a3upoBascs B 00JIbLIel CTeIIeH) Ha IPOY3HOCUTEIbHON HOp-
Me ob6pasoBaHHOro obI1ecTBa HaHKMHA, B OT/IM4YMe OT O0/ee MO3JHEN ero «IeKMHCKOI»
BepCuu, U3BECTHOI Takxke Kak 167 1 béifanghud ‘ceBepHas peub, Ha OCHOBE KOTOPOIL
copmupoBacsa coBpeMeHHbIN nymyHxya. I1o olileHKaM psifia MccefoBareelt, 2yaHvxya
anoxu panHert L{un npepcrasisn coboit HafIManeKTHOE KOIHe HAHKMHCKOTO Y/HOBHU-
JecTBa U 3HaTH, poHeTHUeckn 6asupoBaBleecs Ha fuanekTax bacceitHa p. SIHI3HI [1; 2;
6; 17-20]".

Ha mpoTspkeHUM HECKONBbKMX BEKOB MpeObiBaHMs B mpefenax [logHebecHoit muic-
CMOHEPBI pas3NMYHbIX KOH(DeCcCuil aKTVBHO Bely paboTy HaJj COCTaBIeHVeM KUTAICKMX
rpaMMAaTHK, [JBYs3BIYHBIX C/IOBApell, a TAKXKe HaJl YHMBEPCa/lIbHOI eBpOIeICKOi TpaHC-
KpUIIIIVIEN A3BbIKA KUTAJICKOTO YMHOBHUYECTBA, VIN MaHbapuHos (cm., Hampumep: [21;
22]). Victopuio paspabOTKu TPAHCKPUIILIUI /11 KUTAICKOTO sI3bIKA OTPakaeT AIVHHBII
CITMICOK MICCTIEOBAHMIT KaK OTeYeCTBEHHbIX, TaK U 3apyOeXXHBIX aBTOPOB. B ocobeHHO-
CTH 9Ta TeMa JMCCIeAYeTCs B CBA3Y C IPOEKTaMI OTKas3a OT MepOormnUIecKoro mucbMa
B IIepBOJi 11o710BUHe XX B., KOTZIa MHOIMMU peOopMaTOpaMy BBIIBUTAIMCH TPeOOBaHNSA
0 IepeBOjie KUTAICKOM MUCbMEHHOCTY Ha JaTMHuIy [23-27]. OueBUAHO, YTO BO BCe
BpeMeHa IIOIBITKY JIATMHU3YPOBATh KUTAICKYIO IIMCbMEHHOCTD OBUIN CBSI3aHBI C IIPaK-
TUYECKUMU HYXXFZAMU HPUXOAAIMX «M3BHE» YYAaCTHMKOB ITOMUTUYECKUX IIPOIECCOB.
B wacTHOCTHM, B TOT IIepnoOf], O KOTOPOM MJIET PeUb B CTaTbe, Mepell, CIYKUTETAMU MUC-
CIII CTOSUIV HACYILIHbIe IPAKTIYEeCKIe 3aja4yl — HeoOXOAVMO OBIIO 3aIMCaTh IIPOU3HO-
IIeHMe KUTANCKVX 3BYKOB, CJIOTOB M CJIOB TaK, YTOOBI IPMOBIBAIOLINE B MUCCUOHEPCKIIE
LIEHTPbl KaTeXM3aTOpbl MOITIM B IPeJe/bHO CXKaTble CPOKU OBJIAfIeTh YCTHOI (HOpMOit
MEeCTHOTO IMajIeKTa Jyist 6ojiee akTMBHOI Tponoseny CnoBa boxxus Ha s13bIke HocuTee
peruoHa. [ToMymMo npomnoBeay Kak TaKOBOII, €CTECTBEHHBIMU 00A3aHHOCTAMU CITYXKM-
Teeyl MUCCUY OBUIO pacIpOCTpaHeHUe TUTYPIUYecKoll MPaKTUKY B cpefe Heo(pUTOB,
oTmpaBjieHue Tpeb, MOBCefHEBHOE OOIeHIe ¢ HOBOOOPAIleHHbIMU WM KaHAMATaMM

! XapakTepucTuka 2yamnvxya Kak «HafjuajeKTHOrO KOJiHe» PerynisapHo saercs B paborax O.V1.3a-
BBAJIOBOJl — BEAYIEr0 OTeYeCTBEHHOTO CIElMasyCTa 10 KUTAWCKUM AManeKTaM, JMHTBUCTIYEeCKUe
B3IJLAJbI KOTOPOIL pasfjensdeT aBTop.
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B TaKOBbIe?. B uniciie pa3HOO6pasHbIX TOCOOMIL, IpeIHA3HAYEHHBIX IS [IEPEYMCTIEHHbIX
HYXJ, ¥ 6611 Hancan Confessionario.

SI3bIK, KOTOPBII 3aduKcupoBal Bapo B 1BYX CBOMX BaKHeluX Tpynax — Arte de
la Lengua Mandarina (1682-1703) 1 poMaHM3MPOBAHHOM MCITaHCKO-KUTAICKOM CJIO-
Bape Vocabulario de la Lengua Mandarina (1692), GoHeTn4eCKM He OTINYANICS OT TOTO
SI3BIKQ, KOTOPBIJ OIJCBIBA/IN HECKOJIbKUMMU JecaTmneTvssMu panee M. Pyaun n H. Tpu-
ro [2-4; 16]. Cucrema pomanusanuy Bapo 6asmpoBanach Ha TexX >Ke IPUHINIAX Tepe-
[auyl IPOU3HOIIEHNs, YTO U paspabOTKM NpeMlIecTBeHHNKOB. «Bapo He 6bUI aBTOpOM
CHMCTEMBI POMAaHM3ALNU, KOTOPYIO MCIIONb30BA/L. JTa CUCTEMa CIIOXKIIACh Ha IIPOTSIKe-
HUY HECKONbKUX JecsaTmwneTnit ¢ Konna XVI — navganma XVII B. r1aBHBIM 06pa3oM MO
B/IMSIHYMEM U PyKOBOACTBOM Marrteo Puuun. OdeBujHO, OHa 6bIa OCHOBaHA Ha IIOPTY-
rajIbCKOM IPOM3HOIIEHNH, TIOCKO/IbKY HMOPTYTA/NIbCKUI SI3BIK B TOT IEPUOJ, SIBJIAT CO-
601t lingua franca Ha BceM IMpOCTpaHCTBe pabOTHI 3amafHbIX Muccuit. Cucrema craa
OO0IeIPUHATOI B cpefie Katonmndeckux mMuccuonepos B Kurae XVII B. u 6bu1a B onpe-
menmenHoit crereru Kopuduimposana H. Tpuro (1577-1628) B ero 3HAMEHUTOM CITOBape
“Vifis H-H” Xiru Ermuzi. Jlna HocuTeneii pPOMaHCKUX SA3BIKOB I0)KHOTO apeaja 3Ta CU-
cTeMa JIefiCTBUTEIbHO OKasanach 3¢ GeKTUBHOIL, Yero Helb3s CKasaTb 0 (ppaHIfysax, Ko-
TOpBbIe, KaK MBI YBUJE/N, YCTAHOBU/IN COU COOCTBeHHBIe opdorpadudeckye HOPMBI I
[TpaHCcKpUIINM] KUTaiCKOro. Bapo IpuBHeC HECKOIBKO M3MEHEHNII B YHAC/IEJOBAHHYIO
CHCTeMY, OPMEHTHPYACh Ha VCIIAHOTOBOPSILETO YNTATeNsA» [2, p. 262].

B cBoux nccnegoBanusax u Ko6mus, n Paitun npenmoxumm cBofHble pOHeTHYeCKIe
TaOMMIBI, YTOOBI HAITIA/{HEee MPECTAaBUTh PasHUIY B TPAHCKPUIILUN 2YAHbXYA MEXIY
cucremamu M. Pymxepu (Michele Ruggieri, 1543-1607), paHHero u mospgHero Puyunm,
Tpuro, Bapo, bpomnno n np. [7, p. 49-217; 32, p. 269-284]. V13 aTux Tabnuiy ABCTBYET, 4TO
Bce aBTOpbl XVI-XVII BB. B 3aBMCMMOCTM OT AA3bIKa a/Ipe€CaToOB TEKCTOB — JVCIAHCKO-
o, HOPTYTaJTbCKOTO VIV JIATBIHY, IPUAIEP>KUBAINCH OOIIero MpUHINIIA POMaHU3AINN
KITAJICKOTO IPOU3HOIIeHNs, Tpuberas K BapyalysaM Win aurorpadam Ajs 3almcu He-
KOTOPbIX MHUIVAIeT, GpuHaer Wiy npy 0603HaYeHNN TOHOB.

B ananmuse Texcra Confessionario Hac 6yAyT MUHTepeCOBaTh IPeXX/ie BCETO BapUAHTHI
TpaHcKpumuii Bapo. Uro kacaercs tpanckpumniun basuano bposno, kotopyio TOT Mc-
10/1b30BaJI B aHasornaHoM Confessionarium B IpUIO>KeHUN K Arte, TO, 10 HaOTIONEHIIO
Paitam, «cucrema poMaHusanyy, npumeHenHas bpomno B Confessionarium, TIOTHOCTBIO
UJIEHTIYHA crcTeMe Bapo B Arte, 4TO HEeyAMBUTEIBHO, IOCKO/IbKY 00a TeKCTa SAB/ISIOTCS
JaCThIO OfHOTO M3[aTe/TbCKOTO IIPOeKTa Moy, pefakiyet ¢ppannyckanna [egpo [TnHbio-
anel (1650-1704). OgHaKO MOXKHO 3aMETUTD, YTO JJAHHAsE POMaHU3ALUs OT/INYAETCS OT
npuMeHeHHoit Bponno B cnosape (VEF-VURE) Hdn ¢y si ié (1694). Gakriuecku oTa
cycTeMa pOMAaHM3ALNN ITOJTHOCTBI0 OCHOBAHA HAa MCIIAHCKOM IIPOM3HOIICHNN, [T Hee
XapaKTepHO 00O3HaueHNe acIMpalUY, TOHOBBIX CAaHAXM ¥V AMAKPUTUKA [JIA YKa3aHUA
OTKPBITOCTY ITTaCHBIX [7, p. 204].

B cBoeM MacmTabHOM CKpYITy/Ie3HOM 0030pe POMAaHU3NPOBAHHBIX TPAHCKPUIILINIL
Paitau [7, p. 250-308] maer BHYIINTE/IbHOE NPUIOKEHNE B BUJIE TabMuUL, HATJLALHO fie-
MOHCTPUPYIOIINX pas3anuus B rpadudeckoit samucu cnoros eyavvxya XVI-XVIII Bs.
B CUCTeMaX pasHbIX aBTOPOB, HaunHas ¢ MaprtuHo Maprtuan (Martino Martini, 1614-

2 Bosnee mogpo6GHO ¢ UCTOPUENT U TPyAaMy 3aMaiHbIX XPUCTUAHCKUX Muccnii B Kiitae MOXKHO 03Ha-
KoMUTbCA B pabotax K. Latourette [28], B. Jausiutena [29], G. Bays [30], II. Oy6posckoit [31] u ap.
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1661)° u pannero Puyun u 3akanunsas I[Ipemapom (Joseph Henri Marie de Prémare,
1666—1736). Ml npuBeneM 371eCh HECKOJIBKO IIPUMEPOB, TOIOTHIUB Ta0MUIY HEKOTOPbI-
mu fanHbIMu U3 Confessionario (Ta6.). IIocKONbKY BCeCTOPOHHMIT aHAIN3 PYKOIINCH —
OT/eNbHAA 3a/lava 1A ee OyAyIIUX UCCIefoBaTeNel, B Tab/mie HbKe OYAyT MpUBeeHbI
JIMIIb Te CJIOTH, TPAHCKPUIIINSA KOTOPBIX 3aMETHO OT/IMYAETCA OT cucTeMsl Bapo (1703),
Kak 1 OT 60J/Iee paHHUX CUCTEM IPYTMX aBTOPOB, U IIpeJIaraeT M00ONBITHBIN MaTepual
Wist OyRyLIMX M3BICKaHUIL. IIpefonoXTeIbHO, CPaBHEHVe PA3/INIHBIX BAPMAHTOB PO-
MaHU3aLMM IIOMOXKET HaM OIPeJeNNTh, K KAKOMY Iepuofly TBopdecTBa Bapo mpunap-
nexxut Texct Confessionario.

Tabnuya. BapuaHTbI TPaHCKPUILINIT HEKOTOPBIX C10T0B y aBTopos XVII B.

Cucrema Bapo (Arte) /
Cucrema H. Tpuro
IpammaTnka Cucrema bpomnno Cucrema Bapo
(o cnoBapro «F9 . . . .
EEBS, Xird MapTuso (Confessionarium) Confessionario NMHbUHD
ﬁ]grmﬁzg) 1604 Maprtuan mop pen. P.Dela (CI16.)
> Pinuela, 1703
gai ngai gai ngai ai
¢ao ¢hao cao cao
¢cem ¢heng cem ceng
dum cum ¢h'ung cum cong
chiam c‘ham chang cham chang
ck'im / chem ch'im cl'ing chim cheng
cheu cheu cheu chetl chou
choam choang choam chuang
gen ngen gen gen en
kien kien kien kien jian
giam / kiam ciam chiang / kiang kiam jiang
¢im / kim kim ¢hing / king kim jing
gieu / kieu cieu / kieu chieu / kieu gieu jiu
giuen / kiuen kiuen kitien kiuen juan
¢ien ¢ien, C’ien ¢hrien ¢ien, C’ien qian
c’in, Kin Kin ¢h'in / K’in ¢in qin
¢im / Kim cim ¢h'ing ¢im qing
¢ieu / Kieu ¢hieu / Kieu ¢ieu qiu
Xim Xim xing Xim sheng

3 PaGoThI 3TOTO UTANBSAHCKOTO MUCCHOHEDPA, aBTOPA [EPBOI €BPOIIECKOI TPAMMATHKY KUTAICKOTO
A3bIKA, IIPEACTAB/IEHBI B psjie MyOnMuKauuii UTanbsHCKuxX aBropos: G.Bertuccioli [33], L. Paternico [34],
F. Masini [35].
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OxoHuarue mabauypl

Cucrema Bapo (Arte) /
Cucrema H. Tpuro
IpammaTuka Cucrema bpomnno Cucrema Bapo

(o coBapo «PF9 . . . .

~ . Maptnno (Confessionarium) Confessionario NUHbUHD

FEB&» Xira

Ermizi), 1604 Mapruan mop pen. P.De la (CI16.)

> Pifiuela, 1703

xeu / xieu xeu xeu xeu shou
xue xue xue xue shuo
vam / uam uam vang / vuang uam wang
vi/ ui/ uei guei vi/ vui/ goei ui / guei / guey wei
ngo / go uo go’ ngo wo
voe/vu/gu/u u, ue vue/vu/gu/u ue wu
hiam / siam hiam / siam hiang / siang siam xiang
hium hium hiung sium xiong
hiao hiao hiao siao xiao
siu / hiu / su / siue hiu / siu hio / hiu / siu sio Xu
in in in yn yin
ium ium iung yim yong
yeu / ieu jeu ieu yeu you
cai cai ¢ai / ¢hai cai zai
chai chai chai chai zhai
cham cham chlang cham zhang
choam / chuam chuam chang? choam zhuang
cui cui chui cui zui
co c¢ho co Zuo

B komMMeHTapusax K TpaHckpumuu Bapo (1703) Pajtun oTMevaeT HanmM4ne MHUIIA-
amu ¢-, KOTopas B KOMOMHALMy ¢ GpUHAIBIO -1 O3HAYaeT, BEPOSATHO, JeHTA/NIbHBII Hpu-
KaTuB /s/ B JOIOJHUTEIBHON AUCTPUOYyLMU K OCHOBHOI mMHMUmamy s- (cior [si/shi]),
KOTOpasd, B CBOIO OYepefib, MOXKET COUeTaTbCs C MI0ObIMI (GUHAIAMY, BKIIOYAA -1l. ITO
HOBOBBeJIeHMe, OTMedaeT PaiiHy, oTIM4YaeT TpaHCKpUILNIO Bapo OT NpeXXHUX CUCTeM
U «IIPOCTIeXMBaETCA B 60/Iee MO3THUX MCTOYHMKAX JPYTUX aBTOPOB, VICIOIb30BABIINX
cuctemy Bapo» [7, p. 189]. B ocTanbHBIX CTy4asx yrnorpe6neHns NHULNAIY ¢- ee CTIefyeT
OTHECTH! K cMOMIAHTaM. OTO HabMofieHNe IPefICTaB/IAeT 0COObIN MHTEPeC B CBA3M C Op-
raHusaiueit rpanckpunuyu Confessionario, 6 KOTOpOIt TaK)Ke IPUCYTCTBYeT ajtoprad ¢-
B JJOIIO/THUTEIbHON AVICTPUOYIIVN K S- PV COYeTaHNUM € GUHANBIO -1, T. €. B Confessionario
MBI HaXO[[IM PETY/LIPHO U CJIOT ¢l, U CJIOT su. TakuM 06pa3oM, 3Ty 0COOEHHOCTb TeKCTa
Confessionario MO>XHO CYMTATh BXKHBIM (DaKTOM, IOATBEPKAAIOIIIM aBTOPCTBO Bapo.
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Kpome toro, B cucreme Confessionario TpUCYTCTBYeT ellje OAMH BapUaHT STON
VHULMAIY CO 3HAKOM IPUABIXaHUS — ¢-. DTOT 3HAK TpaHcKpumuuu Kobmnu orHOCUT
K Hanboee panHuM cucteMaM (Puaun-Tpuro), ykaspiBas ero 6osee mosjHme BapuaHThI
ch’- wmm ts” [2, p. 264]. VIHTepecHo, 4To HapAAy ¢ nHUIMANLIO ¢ - B Confessionario mpu-
CYTCTBYeT BapuaHT ee 3anucu ch: chai, chen, che, chum, cham, chim, chi, chuen. Kobmin
OTMedYaeT, 4To B 6osee paHHMX TpaHCKpunuusax (Puwun-Tpuro), 6asupoBaBumxcs Ha
HOPTYTalbCKO IPOU3HOCUTENBHON HOPMe, /IS 9TOit 3yOHOI adPprKaThl XapaKTepHO
ICIIONIb30BaHMe rpadeMbl ¢-, HO I MCNAHIEB (IOCKONbKY B MIX POJXHOM SI3BIKe K Ha-
gany XVIII B. npousouna geadpdpukaiyst wim HeitTpanusanus sToro 3syka)* Bapo pe-
i fo6aBuTh 3HaK h: chi, cha u 1.1. [2, p. 264]. BeposiTHO, 9T0 00BsICHsIET TOT (aKT,
4yro B TpaHckpunuuu Confessionario, OpUeHTVPOBAHHOI Ha IOPTYTA/TOA3BIYHOTO UM-
TaTess, IPUCYTCTBYIOT 06a BapuaHTa ¢- u ch’. Hanpumep, B ceibMoM 6/10Ke BOIIPOCOB
Confessionario, TIOCBSIIEHHOM JIeHE)XHBIM acrieKTam, gurypupyer cinoso in'¢i' §R
‘cepe6po, AeHbIU, OTINYAIOLIeeCs] OT TPAHCKPUIILIMY TOTO XKe C/I0Ba B Arfe 3aliChio
cnora ¢hii' — TaM BMeCTO 3HaKa IpUbIXaHMsA Bapo crenyanbHO A/ OTeHLIMAIbHOTO
VICTIAHCKOTO YMTATeNls MCIOIb3yeT YCUICHHYI0 aclipauuio h, Ipy 9TOM OTMedasi, 4TO
«[mobaBnenne h] 0cobeHHO HEOOXOMMMO [T UCTIAHIIEB» (2, . 264].

AHAJIOTMYHBIM Pa3Nn4dueM B OPTYralbCKOM M KaCTU/IBCKOM ITPOU3HOLIEHNN 00b-
ACHsIETCA U TO, HoYeMy (pMHAbHBI 3BYK [n], mis Kotoporo B Arte Bapo nsbpan 060-
3HaueHue -ng, B Confessionario 3anmcplBaeTcsi MCK/IIOYNTEIBHO KaK -1, B COOTBETCTBUM
C MOPTYyranbcKoil HOpMoit: «[IpuymHa B TOM, YTO MOPTYTranbCKye OTI[bI MPOMU3HOCAT
m C OTKpBITBIMU TybaMyu — Haropo6ue ng. Ho kacTuibckoe MpousHOIIEHNe NHOe» [2,
p. 265].

B ormmune ot Arte, MCIIONb30BaHMe IJIACHOTO | B MHUIIMAIBHON ITO3UIIUN B TEKCTe
Confessionario xpariHe peiko — CJIOTM in, im BcTpedaroTcs OykBanbHO 4-5 pas. Bmecte
C TeM 3aMeTHO YCTOIT4YMBOe yroTpebnenue amtorpada [i] — y. B Arte Bapo ucnons3syer y
TOJIBKO JI/Is1 OAMHOYHOTO 3BYKa WK B KadecTBe ¢puHanm, B Confessionario xxe y IpuMeHs-
eTCsl KaK OCHOBHast rpadpeMa /i Iepefayin 3ByKa [i] B Hadaste cyiora: yin, yum, ye, yo, yeu,
yn ¥ gp. — BCe 3TO pOMaHM3alMsI, KOTOPYIO MBI He OOHapy>XXMBaeM Ha CTpaHuIax Arte.

[TpumeuarensHo otcyTcTBUE B Confessionario rpadeMsl v, aKTUBHO IIPMMEHSBIIET-
Csl IPYTMMU aBTOpaMM Jyis Iepefjadl, B YaCTHOCTH, Hauya/JIbHOTO IryOHOro [W]: van, vi,
ven u ap. Bapo ke monb3ayercs m60 crennaabHbIM 0003HaUeHNEM 1, MO0 cOuYeTaHVeM
gu-/ng-. 9Ta 0COOEHHOCTh XapaKTepHA /IS ellle OJHOI CUCTEeMbl — KUTAMICKON IpaM-
Matuky M. MapTusHu. ABTOpBI, aHAIM3UPYIOL[Me POMaHM3aINI0 MapTUHY, OCTAB/IAIOT
OTKPBITBIM BOIIPOC O TOM, II0YEMY OH He IIPUHSI Ha BOOPY)XeHMe 3Ty rpadeMy, UCTIONb-
30BaBIIYIOCS B Oojiee paHHuX TpaHckpunuumax XVII B. [7, p. 136].

3akroueHue

Ob11iee cpaBHeHNMe BapMaHTOB 3aIICH peun 2yanvxya B Confessionario Bapo c cucre-
MaMIU [IpyIUX aBTOPOB HAIJIAIHO IEMOHCTPUPYET CXOACTBO C Hambolee paHHNMHU HOP-
Tyranbckumu pomanusauysamu (Praan, Tpuro, MapTuHnu) u, HaIPOTUB, CYILECTBEHHbIE
oT/IM4Ks OT 60Iee TIO3THEl, OPMEHTUPOBAHHO Ha ICIAHOSI3bIYHOTO YMTATENIST CUCTEMBI
Bapo, ucnions3osasieiicss um B Vocabulario (1670) u Arte (1682-1703). dto Habmope-

4 B MCIIaHCKOIT TMHTBUCTIKE 9TO sIB/IEHME MONYYIIIO Ha3BaHNe «Ceceo-seseo». CM., Harpumep: [36].

120 Becmuux CITI6T'Y. Bocmokosederue u appukanucmuxa. 2022. T. 14. Boin. 1



HIE JIa€T OCHOBAHMeE IIPEIIONIOKNTD, YTO ONMChIBaeMas 3/1eChb PyKOIMCH NPUHAIEKUT
K paHHeMY Ileprofy paboTsl Bapo, korja oH ommpascs Ha JOCTYIIHbIe MaTepuasbl I elle
He pa3paboTay COOCTBEHHYIO CYICTEMY POMaHM3ALIN 2YAHbXYA.

B cBoe Bpemsa B.Kob6muH, oTgaBast gaHp nmmoHepckomy BeicTymnenuio 1. fura [1],
yKasaJl Ha IBVYDKEHNUeE SI3bIKOBOJ HOPMBI B IIpefieiaX I0’KHOrO (HaHKIMHCKOTO) BapyaHTa
2yaHvxya, KOpupUUUpPOBAaHHON KOPEVICKYMI U 3allafHBIMI aBTOPaMI Ha IPOTKEHNUN
XV-XVII BB. B CBOMX /TeKCUKOHaX. VIcTopust poHeTHIeCKMX M3MEHEHNIT 3TOTO BapyaH-
Ta, CHITPABIIEr0 BXHYIO PO/Ib BO B3aVIMOEIICTBUM C CeBEPHBIM (IIEKMHCKIM) 2yaHbxya
(mosxxe 2011, ¢ cepenyubl XX B. — nymyHxya), OTpakeHa B MO3aMKe CUCTeM POMaHM3a-
VM, pa3pabOTaHHBIX 3aIlaIHBIMM MUCCHOHEpaMI B TedeHMe psza BekoB. OOHapysKeH-
HBIIT ¥ KPAaTKO IpeJiCTaBIeHHbII 3/jeCh MAHYCKPUIIT — BaKHasl JeTalb 3TOr0 ()OHOIOIU-
94eCKOTO II0/I0THA.

Kak y>ke 0TMe4anoch, TeKCT MaHYCKPUIITA 00/1ajaeT He TONbKO IMHIBUCTUYECKIM,
HO M COLIMOKY/IbTYPHBIMM, PETUTMO3HBIMY, ICTOPUYECKMMY ITapaMeTpaMu. ABTOP 3TOTO
IpeBapUTEeIbHOTO 0630pa CTaBWII Le/IbI0 3HAKOMCTBO YMTATeNA C PYKOIMCHIO U BBIpa-
KaeT HafIeXK/ly Ha TO, YTO OHA CTaHeT JOCTYIIHA MIMPOKOMY KPYTY CIIeINaIiCcTOB 1 OyfeT
M3y4eHa TeMU U3 HIX, /I KOTO OHa 6e3yC/IIOBHO 3HAYMMa.
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The Oriental Department of the St Petersburg University’s library has a unique manuscript
“Confessionario em Lingua Mandarina’, a handbook for confession, compiled by Dominican
father Francisco Varo (1627-1687) for use in his (and his confreéres) missionary work in earlier
Qing China (sec. half of the 17t c.). The manuscript, seven folios altogether, bound into a dic-
tionary (Dictionario Lusitanico Sinico Tartaro Historico Mathematico Latino for Congregacéo
da Missdao Portugueza), amidst its main body, is a precious gift to all researchers in the field,
for it is, by all accounts, a unique exemplar of this kind of text by the famous missionary.
Varo's written legacy has received special attention from historians of Catholic missions in
China and researchers on the Ming and Qing Chinese language. However a Confessionario
is not traced in Varo’s bibliography. The undenied value of the text is its bilingual contents:
the confessor’s questions in the Portuguese language translated into the earlier Qing Man-
darin (southern guanhua). Documents, codifying the main Chinese dialect of the 17% c. are
rather rare, although a number of elaborated descriptions of variant systems of guanhua ro-
manization by Western missionaries provide us with all necessary instruments to analyse the
transcription method, used by Varo in the Confessionario. The author of the article attempts
to implement the existing methodology to identify the place of this piece of Varos work in
the Chinese romanization mosaic. Being Portuguese-based, the transcription of the Confes-
sionario differs significantly from Varo’s Spanish-oriented system in Vocabulario de la Lengua
Mandarina (1670) and Arte de la Lengua Mandarina (1682-1703), naturally demonstrating
more in common to the earlier systems by Ricci, Trigault and Martini. A few peculiarities of
the romanization used in Confessionario are revealed in the article.

Keywords: guanhua romanization, missionary linguistics, Varo, earlier Qing Mandarin.
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